Language Change Exercise 4: The Lord’s Prayer 

A note here: students absolutely loved listening to the Old English, and were extremely astute at picking out syntactic, morphological, phonological and semantic aspects of OE that differ from Present Day English. They could not get enough of this, and I recommend going to the web site here http://www.georgetown.edu/faculty/ballc/oe/old_english.html for more information and other examples. They were able to listen to both the OE and ME versions of the prayer being read. 

The Lord's Prayer in Old English (Matthew 6:9-13) 



	Fæder ure þu þe eart on heofonum; 


	[59k] Father our thou that art in heavens

	Si þin nama gehalgod 


	[44k] be thy name hallowed

	to becume þin rice 


	[37k] come thy kingdom

	gewurþe ðin willa 


	[43k] be-done thy will

	on eorðan swa swa on heofonum. 


	[53k] on earth as in heavens

	urne gedæghwamlican hlaf syle us todæg 


	[68k] our daily bread give us today

	and forgyf us ure gyltas 


	[55k] and forgive us our sins

	swa swa we forgyfað urum gyltendum 


	[65k] as we forgive those-who-have-sinned-against-us

	and ne gelæd þu us on costnunge 


	[57k] and not lead thou us into temptation

	ac alys us of yfele soþlice 


	[69k] but deliver us from evil. truly.


Discussion: 

· Which words do they recognize? (todaeg, nama, heofonum)

· Where do they see possible cognates? hlaf =  PDE loaf, gyltas = PDE guilt, etc. rich = reich/kingdom, not rich 

· Runic writing

· Difficult to understand: not close to PDE 

Wycliffe Bible 1390: The Lourdes Preyere
Oure fadir that art in heuenes,
halewid be thi name;
thi kyngdoom come to;
be thi wille don, in erthe as in heuene.
Yyue to vs this dai oure breed ouer othir substaunce,
and foryyue to vs oure dettis, as we foryyuen to oure dettouris;
and lede vs not in to temptacioun, but delyuere vs fro yuel.
Amen.

· Readable (closer to PDE than OE) 

· Latinate vocabulary (delyuere, substaunce, dettouris) 

· Cognates: dettis =  PDE debts 

Students were very adept at picking out Latinate vocabulary, which surprised me, because with their limited knowledge of etymology they must be using other tools to figure this out-syllabification? Spelling? Curious. 

